
SVd: eg JUQVMT OVP Mn AS GKnARZgQ gj MTKQMc FNgQGPd. N PWF SUd PgSjId 

Note: The following joke is an example of English dialect. I could not convert 
eMb dh iSMJUS kMe bCJdkGa, Dgd LAF dh dNZ Md FgaGPdQM.  eMb CQbV 

this to Unifon with software, but had to type it directly. This also 
aGZaMnGSdb Lkgd Mn SVS An daASnQMdIBcgS, LkGa HE QNS gj iSMJUS Mn 

represents what is known as transliteration, where each line of Unifon is 
JUQVF DN Mdn MPkMjgQGSd MS daAFMcgSgQ bZGQMT. 

followed by its equivalent in traditional spelling. 
 
 

dGSOhDGaMRgFndGSOhDGaMRgFndGSOhDGaMRgFndGSOhDGaMRgFn 

Tenjewberrymuds 
 
i kMQ gSFIbdASF Lkgd “dGSOhDGaMRgFn” RHSn DM eM GSF gj eg  
You will understand what “tenjewberrymuds” means by the end of the 
PUSjIbBcgS. eMb LAn DMS SURgSBdMF JCa eg DGbd HRBQ gj 2005. 

conversation. This has been nominated for the best email of 2005. 
 
eg JUQVMT Mn g dGQgJVS GPbEBSO DMdkHS g LVdGQ KGbd ASF ahR-bIjMb Ad g  
The following is a telephone exchange between a hotel guest and room-service at a 
LVdGQ MS Alg, LkME kgn aMPCaFMF ASF ZgDQMcd MS eg JUa Hbd GPgSURMP 
hotel in Asia, which was recorded and published in the Far East Economic 
aMji. 
Review. 
 
ab = ahR bIjMb.  K = KGbd 

RS = Room Service.  G = Guest 
 
 
ab: “RCaMS.  ahS bIDHb.” 

RS:  “Morrin. Roon sirbees.” 
K: “bUaM, N fCd N FNQF ahR-bIjMb.” 
G:  “Sorry, I thought I dialed room-service.” 
 
ab: “aN. ahS bIDHb. RCaMS! OhMc dh UFI bgSdHS?” 
RS:  “Rye. Roon sirbees. Morrin! Jewish to oddor sunteen?” 
K: “g, mGb. NF QNP bgR DBPgS ASF GKn.” 
G:  “Uh, yes. I'd like some bacon and eggs.”. 
 
ab: “X OhQN FGS?” 
RS:  “Ow July den?” 
K: “Lkgd?” 
G:  “What?” 
 



ab: “X OhQN FGS? ZaNF, DYmgF, ZhEd?” 
RS:  “Ow July den? Pryed, boyud, poochd?” 
K: “V, fM GKn! LX Fi N QNP eGR? bUaM. bPaARDgQF, ZQHn.” 
G:  “Oh, the eggs! How do I like them? Sorry. Scrambled, please.” 
 
ab: “X OhQN FH DBPgR? PaHb?” 
RS:  “Ow July dee baykem? Crease?” 
K: “PaMbZ kMQ DH JNS.” 
G:  “Crisp will be fine.” 
 
ab: “LVPB. AS bUS dVn?” 
RS:  “Hokay. An Sahn toes?” 
K: “Lkgd?” 
G:  “What?” 
 
ab: “AS dVn. OhQN bUS dVn?” 
RS:  “An toes. July Sahn toes?” 
K: “N FVSd fMTP bV.” 
G: “I don't think so.” 
 
ab: “SU? OhFU kUS bUS dVn?” 
RS:  “No? Judo wan sahn toes?” 
K: “N JHQ aHQM DAF gDXd eMb, Dgd N FVSd SV Lkgd ‘OhFV kUS bUS dVn’ 

G: “I feel really bad about this, but I don't know what ‘Judo wan sahn toes’ 
RHSn.” 
means.” 

 
ab: “dVn! dVn! kN Oh FUS kUS dVn? X DX ATKQMc RUZgS kH DUFI?” 
RS:  “Toes! Toes! Why jew don juan toes? Ow bow Anglish moppin we bodder?” 
K: “MTKQMc RgJMS! Nj KUd Md! i kI bBMT ‘dVbd.’ JNS. mGb, AS MTKQMc  
G:  “English muffin!! I've got it! You were saying ‘Toast.’ Fine. Yes, an English 

RgJMS kMQ DH JNS.” 

muffin will be fine.” 
 
ab: “kH DUFI?” 
RS:  “We bodder?” 
K: “SV, Ogbd ZWd eg DUFI CS eg bNF.” 
G:  “No. Just put the bodder on the side.” 
 

ab: “kAF?” 
RS:  “Wad?” 
K: “N RHS DgdI. Ogbd ZWd Md US eg bNF.” 
G: “I mean butter. Just put it on the side.” 
 
ab: “PUZM?” 

RS:  “Copy?” 



K: “GPbPin RM?” 
G:  “Excuse me?” 
 
ab: “PUZM? dH? RHQ?” 
RS:  “Copy? Tea? Meel?” 
K: “mGb. PCJM, ZQHn, ASF eAdb CQ.” 
G:  “Yes. Coffee, please, and that's all.” 
 
ab: “kgS RMSH. bPaARg GK, PaHb DBPgR, ATKQMc RUZgS kH DUFI US bN, 
RS:  “One Minnie. Scramah egg, crease baykem, Anglish moppin we bodder on sigh, 

ASF PUZM.  aN?” 

and copy. Rye?” 
K: “LkgdGjI i bB.” 
G:  “Whatever you say.” 
 
ab: “dGSOhDGaMRgFn.” 
RS:  “Tenjewberrymuds.” 
K: “mWa jGaM kGQPgR.” 
G:  “You're very welcome.” 


